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 בר"ר פה:א .1
פָתַח   מָן  נַחְׁ בַר  מוּאֵל  י שְׁ יא(רַבִּ אֶת  "  )ירמיה כט,  י  תִּ יָדַעְׁ י  אָנֹכִּ י  כִּ

יוֹסֵף הָיָה    -"  הַמַחֲשָבֹת ירָתוֹ שֶל יוֹסֵף, וְׁ כִּ מְׁ ין בִּ ים הָיוּ עֲסוּקִּ בָטִּ שְׁ
יַעֲקֹב   יתוֹ, וְׁ תַעֲנִּ שַקּוֹ וְׁ אוּבֵן הָיָה עָסוּק בְׁ יתוֹ, רְׁ תַעֲנִּ שַקּוֹ וּבְׁ עָסוּק בְׁ
שָה,  קַּח לוֹ אִּ הָיָה עָסוּק לִּ יהוּדָה  וִּ יתוֹ,  תַעֲנִּ שַקּוֹ וּבְׁ הָיָה עָסוּק בְׁ

הַקָּדוֹש בָ  יחַ. וְׁ  רוּךְ הוּא הָיָה עוֹסֵק בוֹרֵא אוֹרוֹ שֶל מֶלֶךְ הַמָשִּ

Breishit Rabbah 85:1 

Rabbi Shmuel bar Naḥman began: “For I have known the thoughts” 

(Jeremiah 29:11) – the tribes were engaged in the sale of Joseph, Joseph 

was engaged in his sackcloth and his fasting, Reuben was engaged in his 

sackcloth and his fasting, Jacob was engaged in his sackcloth and his 

fasting, Judah was engaged in taking a wife for himself, and the Holy 

One blessed be He was engaged in creating the light of the messianic 

king. 

 
 ירמיהו כט .2

ת י אֶת־הַמַחֲשָבֹֹ֗ תִּ עְׁ י יָדַַ֜ י֩ אָנֹכִִּ֨ אֻם־   )יא( כִּ ם נְׁ ב עֲלֵיכֶֶ֖ י חֹשֵֵׁ֥ ִ֛ ר אָנֹכִּ אֲשֶֶׁ֧
ה  רָעָָ֔ א לְׁ ֹֹ֣ ל ב֤וֹת שָלוֹם֙ וְׁ שְׁ קוָָֹ֑ק מַחְׁ ית וְתִקְוָָֽהיְׁ ם אַחֲרִֵ֥ ֶ֖ ת לָכ  ֵ֥  :לָת 

Yirmiyahu 29:11 

For I am mindful of the plans I have made concerning you—declares 

GOD —plans for your welfare, not for disaster, to give you a hopeful 

future. 

 
 ירמיהו פרק כז  .3

נֵֹ֣י   הֵמָה֙ אֲשֶר֙ עַל־פְׁ אֶת־הַבְׁ ם וְׁ רֶץ אֶת־הָאָדָ֤ י אֶת־הָאָֹ֗ יתִּ ֹ֣ י עָשִּ )ה( אָנֹכִִּ֞
עֵינָָֽי:  ר בְׁ ר יָשֵַׁ֥ יהָ לַאֲשֶֶ֖ ִּ֕ תַתִּ טוּיָָ֑ה וּנְׁ י הַנְׁ ֶ֖ רוֹעִּ זְׁ וֹל וּבִּ י֙ הַגָדָ֔ כֹחִּ רֶץ בְׁ    הָאָָ֔

י֙   נֹכִּ אָָֽ ה  עַתָֹ֗ וְׁ ר )ו(  אצֵַ֥ נְבוּכַדְנ  בְיַַ֛ד  ה  ל  הָא ֵ֔ ת־כָל־הָאֲרָצ֣וֹת  א  תִיַ֙  נָתַַ֙
י ל עַבְדִִּ֑ ֶ֖ ךְ־בָב  ל  ָֽ וֹ: מ  דָֽ עָבְׁ וֹ לְׁ י לֶ֖ תִּ ה נָתֵַׁ֥ גַם֙ אֶת־חַיַֹ֣ת הַשָדֶָ֔  וְׁ

Yirmiyahu 27 

(5) 'I have made the earth, the men and the animals that are on the surface 

of the earth, by My great power and by My outstretched arm; and I give 

it to whom it seems right to Me.  (6) Now have I given all these lands 

into the hand of Nebuchadnezzar the king of Babylon, My servant; and 

the animals of the field also have I given him to serve him. 

 
 ירמיהו פרק כה  .4

י:   בָרָָֽ ם אֶת־דְׁ תֶֶ֖ מַעְׁ א־שְׁ ָֹֽ ר ל עַן אֲשֵֶׁ֥ וֹת יִַּ֕ בָאָ֑ קוָֹֹ֣ק צְׁ ר יְׁ ה אָמֶַ֖ ן כֵֹׁ֥ )ח( לָכִֵּ֕
קוָֹֹ֗ק   אֻם־יְׁ נְׁ וֹן  צָפַ֜ וֹת  חִ֨ פְׁ שְׁ אֶת־כָל־מִּ י֩  תִּ לָקַחְׁ וְׁ חַ  שֹלֵֵ֡ י  ֹ֣ נִּ נְׁ הִּ ל־ )ט(  וְא 

עַבְדִי   ל֘  ךְ־בָב  ל  ָֽ מ  ר  אצַ֣ וּכַדְר  עַל־   נְבָֽ וְׁ הַזאֹת֙  רֶץ  עַל־הָאָ֤ ים  ַ֜ אֹתִּ וַהֲבִִּ֨
ה  שַמָֹ֣ ים֙ לְׁ תִּ שַמְׁ ים וְׁ ָ֔ תִּ חֲרַמְׁ הַֹ֣ יב וְׁ ָ֑ לֶה סָבִּ ם הָאֵֶ֖ ֵׁ֥ ל כָל־הַגוֹיִּ עִַ֛ יהָ וְׁ בֶָ֔ שְׁ יֹֹ֣
וֹל   קֹ֣ וְׁ ם ק֤וֹל שָשוֹן֙  מֵהֶֹ֗ י  ֹ֣ תִּ הַאֲבַדְׁ וְׁ )י(  ם:   וֹת עוֹלָָֽ בֶ֖ חָרְׁ וּלְׁ ה  רֵקָָ֔ שְׁ לִּ וְׁ

קֹ֣  ן וְׁ וֹל חָתֶָ֖ ה קֵׁ֥ חָָ֔ מְׁ תָה֙ כָל־ שִּ יְׁ הָָֽ וֹר נֵָֽר:  )יא( וְׁ אֵׁ֥ ם וְׁ יִּ וֹל רֵחֶַ֖ ה קֵׁ֥ וֹל כַלָָ֑
ה   שַמָָ֑ ה לְׁ בֶָ֖ חָרְׁ את לְׁ ָֹ֔ רֶץ הַז ל הָאָֹ֣ ֶ֖ ךְ בָב  ל  ֵ֥ ת־מ  ה א  ל  ַ֛ ם הָא  בְד֜וּ הַגּוֹיִֵ֥ וְעָָ֨

ים שָנָָֽה  : שִבְעִֵ֥
ה   שָנֵָ֡ ים  ֹ֣ עִּ בְׁ שִּ אות  ֹֹ֣ ל מְׁ כִּ הָיָֹ֣ה  וְׁ וֹי )יב(  וְעַל־הַגָּ֨ ל֩  ךְ־בָב  ל  ָֽ עַל־מ  ד  פְק ֣ א 

וֹ    הַה֧וּא אֹתֶ֖ י  ֵׁ֥ תִּ שַמְׁ וְׁ ים  ָ֑ דִּ כַשְׁ רֶץ  עַל־אֶֹ֣ וְׁ אֶת־עֲוֹנֶָ֖ם  קוִָֹ֛ק  אֻם־יְׁ נְׁ
י   בָרֶַ֖ אֶת־כָל־דְׁ יא  הַהִָּ֔ רֶץ  עַל־הָאָֹ֣ י֙  בֵאתִּ הֵָֽ וְׁ )יג(  ם:   עוֹלָָֽ וֹת  מֵׁ֥ מְׁ ָֽ שִּ לְׁ
יֶָ֖הוּ   מְׁ רְׁ א יִּ בֵָׁ֥ ה אֲשֶר־נִּ פֶר הַזֶָ֔ ת כָל־הַכָתוּב֙ בַסֵֹ֣ יהָ אֵ֤ י עָלֶָ֑ תִּ רְׁ בַֹ֣ אֲשֶר־דִּ

ים עַ  ֶ֖ לָכִּ וּמְׁ ים  רַבִָּ֔ ם  ֹ֣ גוֹיִּ מָה֙  גַם־הֵ֙ ם  דוּ־בָ֤ בְׁ עָָֽ י  ֹ֣ כִּ )יד(  ם:   ָֽ ל־כָל־הַגוֹיִּ
ם: דֵיהֶָֽ ה יְׁ מַעֲשֵֵׁ֥ ם וּכְׁ פָעֳלֶָ֖ ם כְׁ י לָהִֶ֛ ֵׁ֥ תִּ לַמְׁ שִּ ים וְׁ ָ֑ דוֹלִּ  ס  גְׁ

Yirmiyahu 25 

(8) Therefore thus says Hashem of Hosts, 'Because you have not heard 

My words, (9) behold, I will send and take all the families of the north,' 

says Hashem, 'and I will send to Nebuchadnezzar the king of Babylon, 

My servant, and will bring them against this land, and against the 

inhabitants of it, and against all these nations round about; and I will 

utterly destroy them, and make them an astonishment, and a hissing, and 

perpetual desolations. (10) Moreover I will take from them the voice of 

mirth and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the 

voice of the bride, the sound of the millstones, and the light of the lamp. 

(11) This whole land shall be a desolation, and an astonishment; and 

these nations shall serve the king of Babylon seventy years.  

(12) It shall happen, when seventy years are accomplished, that I will 

punish the king of Babylon, and that nation,' says Hashem, 'for their 

iniquity, and the land of the Chaldeans; and I will make it desolate 

forever. (13) I will bring on that land all My words which I have 

pronounced against it, even all that is written in this book, which 

Jeremiah has prophesied against all the nations. (14) For many nations 

and great kings shall make bondservants of them, even of them; and I 

will recompense them according to their deeds, and according to the 

work of their hands.' 

 

 חיזוק לב פרעה ביצ"מ  .5

נֵי  -    ד:כא בסנה פְׁ יתָם לִּ יָדֶךָ וַעֲשִּ י בְׁ תִּ ים אֲשֶר שַמְׁ תִּ אֵה כָל הַמֹפְׁ מָה רְׁ רַיְׁ צְׁ ךָ לָשוּב מִּ תְׁ לֶכְׁ עֹה    וַיאֹמֶר ה' אֶל מֹשֶה בְׁ וַאֲנִי  פַרְׁ
ת הָעָם ת לִבוֹ וְל א יְשַלַח א  ק א   :אֲחַז 

ב פַרְע ה -  ז:ג בא פר'  ת ל  ה א  ם:  וַאֲנִי אַקְש  רָיִּ צְׁ אֶרֶץ מִּ תַי בְׁ אֶת מוֹפְׁ י אֶת אֹתֹתַי וְׁ בֵיתִּ רְׁ הִּ  וְׁ

 במכות

ב פַרְע ה - ז:יג המטה בֶר ה'  וַי חֱזַק ל  לאֹ שָמַע אֲלֵהֶם כַאֲשֶר דִּ  וְׁ

לָטֵיהֶם  - ז:כב . דם1 ם בְׁ רַיִּ צְׁ טֻמֵי מִּ ב פַרְע הוַיַעֲשוּ כֵן חַרְׁ בֶר ה'  וַי חֱזַק ל  לאֹ שָמַע אֲלֵהֶם כַאֲשֶר דִּ  וְׁ

וָחָה  - ח:יא . צפרדע2 תָה הָרְׁ י הָיְׁ עֹה כִּ א פַרְׁ ת לִבוֹוַיַרְׁ ד א  בֶר ה'   וְהַכְב  לאֹ שָמַע אֲלֵהֶם כַאֲשֶר דִּ  וְׁ

וא  - ח:טו . כנים3 ים הִּ בַע אֱ_לֹהִּ עֹה אֶצְׁ ים אֶל פַרְׁ טֻמִּ רוּ הַחַרְׁ ב פַרְע הוַיאֹמְׁ בֶר ה'   וַי חֱזַק ל  לאֹ שָמַע אֲלֵהֶם כַאֲשֶר דִּ  וְׁ

ת לִבוֹ - ח:כח . ערב4 ד פַרְע ה א  לַח אֶת הָעָם   וַיַכְב  לאֹ שִּ  גַם בַפַעַם הַזאֹת וְׁ

רָאֵל עַד אֶחָד  - ט:ז . דבר5 שְׁ נֵה יִּ קְׁ מִּ נֵה לאֹ מֵת מִּ הִּ עֹה וְׁ לַח פַרְׁ שְׁ ב פַרְע ה וַיִּ לַח אֶת הָעָם:וַיִכְבַד ל  לאֹ שִּ  וְׁ

ב פַרְע ה - ט:יב . שחין 6 ת ל  ק ה' א  בֶר ה' אֶל מֹשֶה: וַיְחַז  לאֹ שָמַע אֲלֵהֶם כַאֲשֶר דִּ  וְׁ
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הַקֹּלֹת וַיֹסֶף לַחֲטאֹ    -  לה-ט:לד הַבָרָד וְׁ י חָדַל הַמָטָר וְׁ עֹה כִּ א פַרְׁ ד לִבוֹוַיַרְׁ ב פַרְע ההוּא וַעֲבָדָיו:    וַיַכְב  לאֹ    וַי חֱזַק ל  וְׁ

יַד מֹשֶה בֶר ה’ בְׁ רָאֵל כַאֲשֶר דִּ שְׁ נֵי יִּ לַח אֶת בְׁ  ... שִּ
עֹה  - י:א ת לִבוֹוַיאֹמֶר ה' אֶל מֹשֶה באֹ אֶל פַרְׁ בוֹ  כִי אֲנִי הִכְבַדְתִי א  רְׁ קִּ י אֹתֹתַי אֵלֶה בְׁ תִּ מַעַן שִּ אֶת לֵב עֲבָדָיו לְׁ  וְׁ

ב פַרְע ה - י:כ . ארבה 8 ת ל  ק ה' א  רָאֵל   וַיְחַז  שְׁ נֵי יִּ לַח אֶת בְׁ לאֹ שִּ  וְׁ

ב פַרְע ה י:כז . חשך 9 ת ל  ק ה' א  חָם  וַיְחַז  שַלְׁ לאֹ אָבָה לְׁ  וְׁ

 קריעת ים סוף:

אחריהם  לרדוף  
 אל המדבר 

ב פַרְע ה - יד:ד ת ל  י ה' וַיַעֲשוּ כֵן:   וְחִזַקְתִי א  י אֲנִּ ם כִּ רַיִּ צְׁ עוּ מִּ יָדְׁ כָל חֵילוֹ וְׁ עֹה וּבְׁ פַרְׁ דָה בְׁ כָבְׁ אִּ רָדַף אַחֲרֵיהֶם וְׁ  וְׁ
ב פַרְע ה - יד:ח ת ל  ק ה' א  יָד רָמָה:  וַיְחַז  ים בְׁ אִּ רָאֵל יֹצְׁ שְׁ נֵי יִּ רָאֵל וּבְׁ שְׁ נֵי יִּ דֹף אַחֲרֵי בְׁ רְׁ ם וַיִּ רַיִּ צְׁ  מֶלֶךְ מִּ

ב מִצְרַיִם - יד:יז אל המים!  ת ל  ק א  פָרָשָיו:  וַאֲנִי הִנְנִי מְחַז  בוֹ וּבְׁ כְׁ רִּ כָל חֵילוֹ בְׁ עֹה וּבְׁ פַרְׁ דָה בְׁ כָבְׁ אִּ יָבֹאוּ אַחֲרֵיהֶם וְׁ  וְׁ

 
 רבה פרשה יג שמות  .6

חוֹן   תְׁ כָאן פִּ י יוֹחָנָן מִּ בוֹ, אָמַר רַבִּ י אֶת לִּ תִּ בַדְׁ כְׁ י הִּ י אֲנִּ דָבָר אַחֵר, כִּ
י  כִּ שֶנֶאֱמַר:  שוּבָה,  שֶיַעֲשֶה תְׁ מֶנוּ  מִּ תָה  הָיְׁ לאֹ  ין לוֹמַר  ינִּ לַמִּ פֶה 

בוֹ י אֶת לִּ תִּ בַדְׁ כְׁ י הִּ  . אֲנִּ
ים, אֶלָא  ינִּ יהֶם שֶל מִּ סָתֵם פִּ יש יִּ עוֹן בֶן לָקִּ מְׁ י שִּ )משלי  אָמַר לוֹ רַבִּ

יץ, שֶהַקָּדוֹש בָרוּךְ הוּא    ג, לד( ים הוּא יָלִּ ם לַלֵצִּ ה בוֹ בָאָדָם אִּ מַתְר 
ר בוֹ ינוֹ חוֹז  ל לִבוֹ מִן  , פַעַם רִאשוֹנָה שְנִיָה וּשְלִישִית וְא  וְהוּא נוֹע 

חָטָא נּוּ מַה ש  י לִפְר עַ מִמ  עֹה הָרָשָע, כֵיוָן  הַתְשוּבָה כְד  . אַף כָךְ פַרְׁ
בָרָיו,   דְׁ עַל  יחַ  גִּ שְׁ הִּ לאֹ  וְׁ ים  עָמִּ פְׁ חָמֵש  הוּא  בָרוּךְ  הַקָּדוֹש  גֵר  שֶשִּ

תָ  בַדְׁ כְׁ הִּ ךָ וְׁ פְׁ שֵיתָ עָרְׁ קְׁ ךָ,   אָמַר לוֹ הַקָּדוֹש בָרוּךְ הוּא אַתָה הִּ בְׁ אֶת לִּ
י אֶת  תִּ בַדְׁ כְׁ י הִּ י אֲנִּ ךָ, הֱוֵי: כִּ אָתְׁ אָה עַל טֻמְׁ ךָ טֻמְׁ יף לְׁ י מוֹסִּ הֲרֵינִּ

בוֹ.   לִּ

Shemot Rabbah 13 

Another explanation: For I have hardened his heart - Rabbi Yochanan 

said: Does this not provide heretics with an opportunity to open their 

mouths to say that he had no means of repenting, as it say "For I have 

hardened his heart".  

Rabbi Shimon ben Lakish said to him: Let the mouths of the heretics be 

stopped up. Rather, (Mishlei 3:34) If it concerns the scorners, he scorns 

them. When the Holy One Blessed be He warns a man once, twice, thrice 

and he doesn't repent, and G-d will close his heart against repentance so 

that He should not exact vengeance from him for his sins. So to with the 

wicked Pharaoh, since Hashem sent five times to him and he took no 

notice, G-d then said: "You have stiffened your neck and hardened your 

heart; well, I will add impurity to your impurity". Hence, "For I have 

hardened his heart".  

 
 רמב"ם הלכות תשובה ו:ג .7

תֵן   שֶיִּ עַד  ים  רַבִּ ים  חֲטָאִּ גָדוֹל אוֹ  א  חֵטְׁ אָדָם  טָא  שֶיֶחְׁ שָר  אֶפְׁ וְׁ
ים  זֶה הַחוֹטֵא עַל חֲטָאִּ הֵא הַפֵרָעוֹן מִּ נֵי דַיַן הָאֱמֶת שֶיְׁ פְׁ ין לִּ הַדִּ
אֵין   וְׁ שוּבָה  הַתְׁ מֶנוּ  מִּ ין  עִּ שֶמוֹנְׁ תוֹ  דַעְׁ וּמִּ צוֹנוֹ  רְׁ בִּ שֶעָשָה  אֵלוּ 

יחִּ  אוֹ  מַנִּ חֶטְׁ בְׁ יאֹבַד  וְׁ שֶיָמוּת  דֵי  כְׁ עוֹ  שְׁ מֵרִּ לָשוּב  שוּת  רְׁ לוֹ  ין 
 .שֶעָשָה

יָהוּ   שַעְׁ דֵי יְׁ מֵן    )ישעיה ו י(הוּא שֶהַקָּדוֹש בָרוּךְ הוּא אָמַר עַל יְׁ "הַשְׁ
כֵן הוּא אוֹמֵר   גוֹ'. וְׁ ים )דה"ב לו טז(  לֵב הָעָם הַזֶה" וְׁ בִּ עִּ יוּ מַלְׁ הְׁ "וַיִּ

אָיו עַד עֲלוֹת   בִּ נְׁ ים בִּ עִּ תְׁ תַעְׁ בָרָיו וּמִּ ים דְׁ ים וּבוֹזִּ אֲכֵי הָאֱלֹהִּ מַלְׁ בְׁ
בוּ   רְׁ הִּ צוֹנָם וְׁ רְׁ אוּ בִּ לוֹמַר חָטְׁ פֵא". כְׁ אֵין מַרְׁ עַמוֹ עַד לְׁ חֲמַת ה' בְׁ

יא   שוּבָה שֶהִּ נֹעַ מֵהֶן הַתְׁ מְׁ בוּ לִּ חַיְׁ תְׁ שֹעַ עַד שֶנִּ פְׁ פֵא. לִּ  הַמַרְׁ
יכָךְ כָתוּב בַתוֹרָה )שמות ד כא(   פִּ ת לְׁ ה[ א  ק( ]אַקְש  "וַאֲנִי )אֲחַז 

ב פַרְע ה". ים   ל  רָאֵל הַגָרִּ שְׁ יִּ הֵרֵעַ לְׁ לָה וְׁ חִּ מוֹ תְׁ י שֶחָטָא מֵעַצְׁ פִּ לְׁ
ין   הַדִּ נָתַן  לוֹ".  מָה  חַכְׁ תְׁ נִּ "הָבָה  י(  א  )שמות  שֶנֶאֱמַר  צוֹ  אַרְׁ בְׁ
הַקָּדוֹש  זֵק  חִּ יכָךְ  פִּ לְׁ מֶנוּ.  מִּ רַע  פְׁ שֶנִּ עַד  מֶנוּ  מִּ שוּבָה  הַתְׁ נֹעַ  מְׁ לִּ

בוֹ.   בָרוּךְ הוּא אֶת לִּ

Rambam Teshuva 6:3 

But it is possible that a person would commit a grave sin or many sins so 

that judgment is rendered before the True Judge to punish this sinner on 

account of these sins committed through [the sinner’s] awareness and 

intention – such that teshuvah is prevented and we do not allow this person 

to return from their evil, so that they will die and be lost in the sins they 

committed.  

This is what the Holy Blessed One said through Isaiah: Make the heart of 

this people fat, and make their ears heavy, and shut their eyes; lest they, 

seeing with their eyes, and hearing with their ears, and understanding with 

their heart, do teshuvah, and receive healing (Isaiah 6:10). Similarly, They 

mocked the messengers of God, and despised God’s words, and scoffed at 

God’s prophets, until the wrath of the Lord arose against God’s people 

such that there was no remedy (2 Chronicles 36:16), meaning: they sinned 

intentionally and eagerly transgressed until they deserved to be denied 

teshuvah, which is the “remedy.” 

Therefore it is written in the Torah: I will harden Pharaoh’s heart (Ex. 

14:4) – since he initially sinned of his own initiative and abused Israel, who 

were living in his land, as it says, Come, let us deal cleverly with them (Ex. 

1:10), judgment was rendered to deny [Pharaoh] teshuvah until [God] 

punished him – therefore the Holy Blessed One hardened [Pharaoh’s] heart.  
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פירשו בשאלה אשר ישאלו הכל, אם השם הקשה את והנה  
 לבו מה פשעו, ויש בו שני טעמים ושניהם אמת. 

האחד, כי פרעה ברשעו אשר עשה לישראל רעות גדולות 
בזה  באו  דרכי תשובה, כאשר  למנוע ממנו  נתחייב  חנם, 
פסוקים רבים בתורה ובכתובים, ולפי מעשיו הראשונים 

 נדון. 
, כי לא נאמר חצי המכות עליו בפשעווהטעם השני, כי היו  

בהן רק ויחזק לב פרעה )להלן פסוק יג, כב, ח טו(, ויכבד 
לשלחם  רצה  לא  הנה  ז(.  ט  כח,  ח  )להלן  לבו  את  פרעה 

כאשר גברו המכות עליו ונלאה לסבול לכבוד השם, אבל  

Ramban Shemot 7:3 

And here is the answer to the question that everyone asks: If God hardened 

Pharaoh’s heart, what then was his transgression [since he had no choice]?  

There are two answers, which both hold true: First, Pharaoh, in his 

wickedness, had unjustifiably treated the Jews terribly, so he was punished 

with the withdrawal of the path of repentance, and there are many verses 

regarding this in the Torah and the Writings, and he was punished by his 

original deeds.  

Secondly, only the second half of the [ten] plagues were brought upon Egypt 

due to Pharaoh’s transgressions, as the Torah states, And Pharaoh’s heart was 

strengthened, (Shemot 7:13, 26; 8:15), and Pharaoh hardened his heart (ibid. 

8:28, 9:7). He did not want to send the Jews out of Egypt for the glory of God; 

rather, when the plagues increased and he was becoming too worn out to 

withstand them, his heart softened and he decided to send them out because 



 114עמוד   ספר שמואל ב', חלק ד' )תשפ"ד( 

לא אותם המכות,  מכובד  לשלחם  נמלך  והיה  לבו  רך   ,
ואז הקשה השם את רוחו ואמץ את לעשות רצון בוראו.  
, כענין שכתוב והתגדלתי והתקדשתי  לבבו למען ספר שמו

 ונודעתי לעיני גוים רבים וגו' )יחזקאל לח כג(: 

of the severity of the plagues themselves, but not in order to do the will of his 

Creator. Therefore, God strengthened his spirit and gave courage to his heart 

so that His Name would be declared [throughout the world], as we read: Thus 

will I magnify Myself, and sanctify Myself, and I will make Myself known in 

the eyes of many nations; and they shall know that I am G-d. (Ez. 38:23). 

 
 גמ' ברכות י. .9

יָהוּ    )ישע' ל"ח( שַעְׁ יָהוּ לָמוּת וַיָבאֹ אֵלָיו יְׁ קִּ זְׁ ים הָהֵם חָלָה חִּ ״בַיָמִּ
י   בֵיתֶךָ כִּ בָאוֹת צַו לְׁ יא וַיאֹמֶר אֵלָיו כֹה אָמַר ה׳ צְׁ בֶן אָמוֹץ הַנָבִּ
יֶה״: מֵת  חְׁ לאֹ תִּ י מֵת אַתָה וְׁ גוֹ׳״. מַאי ״כִּ יֶה וְׁ חְׁ לאֹ תִּ מֵת אַתָה וְׁ

הַזֶה  —אַתָה   יֶה  בָעוֹלָם  חְׁ תִּ לאֹ  וְׁ לֵיהּ:    —,  אֲמַר  הַבָא.  לָעוֹלָם 
יָה.   בִּ וּרְׁ יָה  רִּ פְׁ בִּ תְׁ  עֲסַקְׁ לָא  דְׁ שוּם  מִּ לֵיהּ:  אֲמַר  הַאי?  כוּלֵי  מַאי 
לָא   ין דְׁ נִּ ינַאי בְׁ י מִּ קִּ נָפְׁ רוּחַ הַקֹּדֶש דְׁ י בְׁ שוּם דַחֲזַאי לִּ אֲמַר לֵיהּ: מִּ

עַלוּ. אֲמַר לֵיהּ: בַהֲדֵי כַ  דַתְׁ מְׁ פַקְּׁ מִּ מָה לָךְ? מַאי דְׁ רַחֲמָנָא לְׁ שֵי דְׁ בְׁ
הוּא   יךְ  רִּ בְׁ שָא  קוּדְׁ קַמֵיהּ  יחָא  נִּ דְׁ וּמָה  בַד,  מֶעְׁ לְׁ לָךְ  י  עִּ יבְׁ   — אִּ

כוּתָא   זְׁ מָא  גָרְׁ דְׁ שָר  אֶפְׁ רַתָךְ,  בְׁ י  תָא הַב לִּ לַעֲבֵיד. אֲמַר לֵיהּ: הַשְׁ
ין   נִּ נַאי בְׁ י מִּ קִּ נָפְׁ ידָךְ, וְׁ דִּ י וְׁ ידִּ עַלוּ. אֲמַר לֵיהּ:  דִּ מְׁ יךָ  דִּ כְבָר נִגְזְרָה עָל 

מְקּוּבְלַנִי   כָךְ  א!  וָצ  נְבוּאָתְךָ  ה  כַל  אָמוֹץ,  ן  ב  יהּ:  ל  אֲמַר  ירָה.  גְּז 
ל אָדָם,  ב חַדָה מוּנַּחַת עַל צַוָּארוֹ ש  ר  ית אֲבִי אַבָא, אֲפִילוּ ח  מִב 

 אַל יִמְנַע עַצְמוֹ מִן הָרַחֲמִים.  

Brachot 10a 

“In those days Hezekiah became deathly ill, and Isaiah ben Amoz the 

prophet came and said to him: Thus says the Lord of Hosts: Set your 

house in order, for you will die and you will not live” (Isaiah 38:1). What 

is the meaning of you will die and you will not live? You will die in this 

world, and you will not live in the World-to-Come. Hezekiah said to him: 

What is all of this? He said to him: Because you did not marry and 

engage in procreation. He said: I envisaged through divine inspiration 

that the children that emerge from me will not be virtuous. Isaiah said to 

him: Why do you involve yourself with the secrets of the Holy One, 

Blessed be He? That which you have been commanded, the mitzva of 

procreation, you are required to perform, and that which is acceptable in 

the eyes of the Holy One, Blessed be He, let Him perform.  . Hezekiah 

said to Isaiah: Now give me your daughter as my wife; perhaps my merit 

and your merit will cause virtuous children to emerge from me. Isaiah 

said to him: The decree has already been decreed against you. Hezekiah 

said to him: Son of Amoz, cease your prophecy and leave. I have 

received a tradition from the house of my father’s father that even if a 

sharp sword rests upon a person’s neck, he should restrain from praying 

for mercy.  

 

 יחזקאל פרק לג  .10

י  כִּ לֵאמֹר  תֶם  אֲמַרְׁ כֵן  רָאֵל  שְׁ יִּ בֵית  אֶל  אֱמֹר  אָדָם  בֶן  אַתָה  וְׁ )י( 
יֶה: חְׁ נִּ אֵיךְ  וְׁ ים  מַקִּּ נְׁ נוּ  אֲנַחְׁ וּבָם  עָלֵינוּ  חַטאֹתֵינוּ  וְׁ שָעֵינוּ  )יא(   פְׁ

י   מוֹת הָרָשָע כִּ פֹץ בְׁ ם אֶחְׁ אֻם אֲ_דֹנָי ה' אִּ י נְׁ אֱמֹר אֲלֵיהֶם חַי אָנִּ
לָמָה   ים וְׁ כֵיכֶם הָרָעִּ דַרְׁ חָיָה שוּבוּ שוּבוּ מִּ כוֹ וְׁ דַרְׁ שוּב רָשָע מִּ ם בְׁ אִּ

רָאֵל: שְׁ  תָמוּתוּ בֵית יִּ

Yechezkel 33 

(10) "You, son of man, tell the house of Israel, 'Thus you speak, saying, 

'Our transgressions and our sins are on us, and we pine away in them; 

how then can we live?'  (11) Tell them, 'As I live,' says Hashem Elokim, 

'I have no pleasure in the death of the wicked; but that the wicked turn 

from his way and live. Turn you, turn you from your evil ways; for why 

will you die, house of Israel?' 

 

 חזקוני )שמות ד:כא(  .11

ה מחזיק ומקשה הלבבות  אין לומר שהקב״ .ואני אחזק את לבו
לבלתי שוב אליו אם ירצו לשוב, אלא הכי קאמר אני אחזק  

עד   ולא ירך לבבו מתוך פחדאת לבו שלא ימות מתוך מורא  
 ... שישתלמו כל המכות 

Chizkuni Shemot 4:21 

“I will harden his heart;” this does not mean that G-d deprives Pharaoh 

of the ability to become a penitent and to reverse his attitude and 

cooperate with G-d’s commands if he so wills it. The line must be 

understood as follows: “I will give him additional courage so that seeing 

My miracles he will not die from fright until all My miracles will have 

been performed.” 

 

 רשב"ם שמות יד:כא  .12

קדים   ברוח  ארץ  -)כא(  הקב"ה    בדרך  מייבשעשה    שהרוח 
 ומקריח את הנהרות.

Rashbam Shemot 4:21 

AN EAST WIND. The Holy One blessed be He acted through natural 

means, as the wind dries and freezes rivers. 
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רוּחַ    )כא( וַיֵט מֹשֶה אֶת יָדוֹ עַל הַיָם וַיוֹלֶךְ ה' אֶת הַיָם בְׁ
ים וגו'   היה הרצון לפניו יתברך לבקע הים ברוח    -קָדִּ

מיבשת   יםקדים  היא המחרבת  הרוח  כאלו  ,  שיראה 
קוַָֹ֜ק   יְׁ וּחַ  רִ֨ ים֩  קָדִּ וֹא  יָבֹ֣ טו(  יג  )הושע  שכתוב  כענין 

ה] עֹלֶֹ֗ ר  בָֹ֣ דְׁ מִּ השגיא    [מִּ וֹ,  יָנָ֔ מַעְׁ ב  יֶחֱרַֹ֣ וְׁ קוֹרוֹ֙  מְׁ יֵב֤וֹש  וְׁ
כי בעבור זה חשבו אולי הרוח שם  למצרים ויאבדם,  

זאת בעבור ישראל יד ה' עשתה  ולא  ... הים לחרבה, 
להם,   להרע  תאותם  מרוב  אחריהם  טעם  ובאו  וזה 

אחריהם ויבאו  פרעה  לב  את  לבם  ,  וחזקתי  שחזק 
, ואין מידי מציל, ולא  לאמר ארדוף אויבי ואשיגם בים

 ה כי ה' נלחם להם במצרים:זכרו עת

Ramban Shemot 14:21 

AND MOSES STRETCHED OUT HIS HAND OVER THE SEA; AND THE 

ETERNAL CAUSED THE SEA TO GO BACK BY A STRONG EAST WIND 

ALL THE NIGHT. It was His will, may He be blessed, to divide the sea by a 

strong drying wind, making it appear as if the wind dried the sea, something like 

that which is written, An east wind shall come, the wind of the Eternal coming up 

from the wilderness, and his spring shall become dry, and his fountain shall be 

dried up. He thus caused the Egyptians to err and then destroyed them, for 

because of this, they thought that perhaps it was the wind which made the sea into 

dry land, but that it was not the power of G-d that did this for the sake of Israel. 

Although the wind does not split the sea into sections, they paid no attention even 

to this and they followed after the Israelites into the sea out of their desire to harm 

them. This is the intent of the expressions: and I will harden Pharaoh’s heart; 

and they shall go in after them. He hardened their hearts [so that each one] would 

say: “I will pursue my enemies and I will overtake them in the sea, and there is 

none that can deliver out of my hand.” They did not remember now [what they 

themselves had said], for the Eternal fighteth for them against the Egyptians. 


